
DESCRIEREA MICROSISTEMULUI VERBELOR POZITIONALE
r u s e §t i In l u m in a  c o r e sp o n d e n t e l o r  l o r  r o m An e ^ti

Analizà contrastivà

A. HÌRLÀOANU

Lucrarea de fa^à este consacrata, a$a cum arata $i titlul, descrierii unui 
grup de verbe rusesti pe care, dupà semantica lor, le putem numi pozi- 
fionale.

Particularitàtile acestor verbe ies mai pregnant la ivealà dacà le analizam 
prin contrast cu echivalentele lor din limba romànà, care, dupà cum se va 
vedea, nu alcàtuiesc un microsistem distinct.

Ìn limba rusà este usor de dovedit existen^a unui sistem de exprimare a 
diferitelor poziori ìn care sint d^spuse obiectele ìn spatiu. Astfel, dupà pozitiile 
pe care le ocupà obiectele ìn spatiu, se poate distinge un grup alcàtuit din ur- 
màtoarele verbe de bazà : jieotcamb, cmonmb, cudemb, eucemb.

Sà examinàm exemplele 1 :
Ha cmoAe kok pa3  j i e a c a j i o  nucbMO om uyMca dmoù Mceuufunbi (TB, p. 16). 

Pe masà tocmai se gàsea o scrisoare de la soful acestei femei (TI, p. 20). 
Ha cmone nodjie uè è  j i e v K a . io  omKpbimoe nucbMO Aliamo ah  (TBm, p. 359). Pe masà, 
Unga ea, se afla desfàcutà scrisoarea lui Anatol (TRp, p. 61). Ha cm oAm e  
npeà CeudpuzaùAoebiM  C T O H Jia  nonaman 6y in u m a  utaMnancKozo . . .  ( f l l l H ,  p. 422). 
Pe masa lui Svidrigailov era o sticlà ìnceputà de Campanie.. (DCp, p. 422). 
B decamb nacoe eenepa oh yMC c t o h . i  neped òomom (IlPn, p. 215). La ora zece se 
afla in fata casei (PDp. p. 250). ffeeyuiKU  c h a h t  y  ceón, ece e oòhou KOMiiame

1 Materialul ilustrativ a  fost excerptat din opere literare reprezentativé fi din traducerile 
corespunzàtoare In limba romànà, pentru care am folosit urm àtoarele abrevieri : TC (Poro.ib 
H. B., Commentili, MocKBa, 1952); TM c (ToHnapoB M. A., Pfiopaiinbie coHunenun, M o c ra a , 1948); 
T M  (ropbKMM M ., MaTb, 1963); / i n n  (/[ocroeBCKHii <t>. M ., ijpecmynienue u mKci3anue, 
MocKBa, 1955); IlP n  (IlymKHH A. C ., P omohh u noeecmu, MocKBa, TAk (T o  jic to fi JI.
H., Alma Kapemma, MocKBa, 1959); T B  (T ojictoìì JI. H., BocKpeceube MocKBa, 1961); 1955); 
T B m  (T o jicto ìì JI. H., Coupamibie coHunenun, MocKBa, 1958); T B b (TypreHeB U.C., MocKBa, 
BeuiHue eodbi, MocKBa, 1953); T C c (TypreHeB M. C., Coópanue commentili, MocKBa, 1949); HP 
(HexoB A. n . ,  PaccKa3bi, M ocxBa, 1969); CP (Cehov A. P., Doamna cu càfelul fi  alte povestiri, 
Bucureijti, 1961); DCp (Dostoievski F . M ..Crimà f i  pedeapsà, 1963); GSm (Gogol N. V., Suflete 
moarte, 1963, Bucuresti) ; GM (Gorki M., Mama, Bucuresti 1955) ; PDp (Pupkin A. S., 
Dama depicà, Bucuresti 1963) ; TAk (Tolstoi L. N. A na Karenina, Bucuresti, 1953) ; TI (Tolstoi 
L. N., Invierea, Bucuresti, 1961; T R p (Tolstoi L. N., Ràzboi f i  pace, Bucuresti, 1959); TPi 
Turgheniev I .  S., Prima iubire, Bucuresti, 1963) ; GO (Goncearov I. A., Oblomov, Bucu- 
re?ti, 1955).



86 A. HlRLÀOANU

(ITPn, p. 215). Fetele stau la eie, toate intr-o singurà camera. (PDp, p. 249) 
f i  ch^cji y ce6n e Ko.uname neped nucbMembiM cm onoM ...  (TCc, p, 174). Ma aflam 
in odaia mea la masa de scris (TPi, p. 198). Bojjie EooeAu/ibi y cauoeo  o k h o ,  
Buccia KAemKa. . . (PC, p. 441). Lingà Bobelina, chiar lingà fereastrà, atirna
o colivie . . .  (GSm, p. 82). Ha ctnene  enee.™ dea nopmpema, nucawibie e TlapiiMce 
ai-Me JTedpyn (ITPn, p. 215). Pe pereti atirnau douà portrete pictate la Paris 
de madame Lebrun (PDp, p. 251).

Dupà cum atestà traclucerile, semnificafia pozi|ionalà nu se oglindeste, 
de regulà, in continutul echivalentelor romànesti, cu exceptia verbului eucem b  
„a fi atirnat“.

Verbele Aewcamb, cmonnib, cudemb  fi eucemb  prin valorile lor pozitionale 
formeazà un microsistem in cadrul categorici generale a verbului rus pe 
cind echivalentele lor romànesti reprezintà unitati lexicale izolate, imposibil 
de grupat laolaltà din lipsà de note comune 2.

Pe lingà valoarea fundamentalà pozifionalà, aceste verbe rusesti pot 
exprima suplimentar ideea de existentà, cu desemnarea pozipei in care sint 
dispuse obiectele in spafiu — orizontal, vertical, asezat fi suspendat 3.

Pentru a reprezenta grafie cele de mai sus, se poate recurge la urmàtoarea 
no ta le  :

Px pentru pozi|ia orizontalà.
P2 pentru pozitia verticalà.
P3 pentru pozitia asezat.
P4 pentru pozifia suspendat.
E pentru desemnarea ideii de existentà.
In acest caz, semantica verbelor pozitionale, in limitele valorilor stabilite, 

ar putea fi reprezentatà astfel :
AeM cam b  =  Pj +  E
cmonmb =  P2 +  E
cudemb =  P3 +  E
eucem b  =  P4 +  E
De aici rezultà cà verbele pozitionale rusesti au o structurà semanticà 

mai complexà decit echivalentele lor romànesti, al càror continui este axat 
pe ideea de existentà (constituentul E).

Pentru reliefarea in comunicare a diferitelor pozitii in care se gàsesc 
obiectele, limba romànà foloseste, in mod obisnuit, mijloace lexicale perifras- 
tice. Sà se compare :

1 T e rm e n u l d e  verbe posizionale a  fo s t fo lo sit p e n tru  p r im a  d a tà  de  no i in  C ursul de cores- 
pondenfà  com ercialà in  lim ba rusà, B ucu re^ ti, 1965, p . 114 si u rm .

2 R a p o r tu r i le  d in tre  v erb e le  p o z itio n a le  d in  lim b a  ru s à  si ech iv a len te le  lo r d in  lim b a  f ra n -  
cez3. a u  fo s t  a m à n u n ^ it  a n a liz a te  d e  V . G. G ak , Eecedbi o  (J)panify3CK0M CAoee, M oscova, 
1966, p . 1 6 6 — 184. V ez i §i recen z ia  lu i S. V aim b erg , in  R sl., X IV , 1967 p . 515 — 517.

3 Cf. e x p lic a re a  se n su rilo r p r in c ip a le  la  S. I .  OZegov, Cjioeapb, pyccKoio A3bixa, M oscova, 
1953: jieMcamb: HaxoflHTbcs BceM TejiOM Ha weM-H . . . ,  b r0pH30HTam>H0M nonoaceHHH, p . 281; 
cmoamb: HaxoAHTbca b  BepTHKajibHOM noxcern™, 6ynyxm  HenoflBmcHbiM, p. 713; cudemb: Ha- 
xoflHTbca b  nojioacem m , n p a  k o to p o m  TyJiOBHme o ira p a e rc a  Ha k to -h . nn>Kiieii CBoeS nacT tro , 
p . 660; eucemb: HaxoflMTbCS b B epT H K ajraoM  nonoaceHHH 6e3 onopb i, Ha Becy, p . 68.
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JJoKtnop ee.fie.i e My jievKaib. Doctoral i-a prescris  sâ stea culcat. CmapuK 
ne enee ceoezo necHacmbfi; mym xce enee e my caMyto noe me Ab, zde jieacaji 
Mojwdoü oÔManiuuK (IlPn, p. 496). B âtrînul nu pu tii râbda nenorocirea ; câzu 
la pa t, h t acelasi p a t unde stàtuse culcat tinârul mincinos  (PDp, p. 92). KoMHama, 
eòe jiexcaji Mm.h HAbun, c nepeozo 83zjinòa Ka3ajiacb npenpacno yôpanow  (THc, p. 148). 
Odaia în  care stàtuse culcat I lia  I lic i pârea, la prim a  vedere, foarte elegant 
mobilatâ  (rO, p. 21). TëmyiuKU uapnòmie, doKmop u cocedm  c t o h j i h  y  3aKycKu 
(TBm, p. 65). M aturile lu i, imbracate de sârbâtoare, stâteau în picioare lingâ 
masa eu gustârile eu doctorul si vecina  (TRp, p. 71). 3axap c t o h j i  Mimymbi 
dee, HeÒAazocKAOHHO. . .  (THc, p. 149). Zahar  ràmase în picioare vreo doua 
minute posomorît (GO, p. 24).

Întrucît echivalentele româneçti sînt, de regulà, indiferente în ce priveçte 
desemnarea pozitiei, în unele cazuri, verbele pozitionale rusesti pot fi omise 
în traducere. Semnificatia pozitionalà rezultà în limba românâ din context. 
De exemplu :

B doMe ezo uezo-nuôydb eeuuo nedocmaeaAo: e zoemmoü  CTOHJia npenpacnan 
MeôeAb, oômmyman lyezoAbCKow weAKoeow Mamepueü, Komopan, eepito, cmouAa 
eecbMa nedeiueeo (  PC, p. A \\) . în  casa i ï  lipsea mer eu cite ceva : mobilele 
m inunate din salon, imbracate în  matase fin a , îl costaserâ de bunâ seamâ multe 
parale  (GSm, p. 21). Ho kük moAbKo ebirneA deopeijKuü, Hbep 83ha uiAnny, Jiew a- 
miiyio na cmoAe (TBM, p. 334). De îndatâ însâ ce acesta iesi, P ierre îs i luâ pâlâria  
d e p e m a s â . . .  (TRp, p. 256). Oejiuifep 63ha co cmoAa po3y, jievKamuyio nepeà 
npuôopoM JlwceMMbi (TBb, p. 34). Ofiterul apucâ un trandafir de lîngâ farfuria  
Gemmei (TPi, p. 34).

Verbele emonmb  çi cudemb  pot fi redate în româneçte prin echivalentele 
lor obisnuite a sta çi a sedea, fârâ însâ ca acestea sà aibâ o semnificatie pozi^io- 
nalâ expresa :

Bce oviifecmeo  c t o h j i o  MCMCÔy deyx okoh y  HeôoAbtuozo cmoAa c 3aKycKoü 
(TBm, p. 218). Toatâ societatea stâtea în ju ru l unei mese cu gustâri între doua 
ferestre  (TRp, p. 451).

(Din textul románese rezultà mai curînd câ lumeaçedea în jurul mesei 
decît câ stâtea în picioare, asa cum specificà, fârâ echivoc, textul original).

rspMaHH c t o h j i ,  npucAOHHCb K xoaoôhoü ncuKe (ITPn, p. 216). Herman  stâtea 
rezemat de soba rece (PDp, p. 251). B ôpmxe  cufleji zoenodun, ne npacaeeif, no 
ne dypm ü HapywcHocmu . . . (TC, p. 403). în  brisca sedea un domn n ici frum os §i 
nici urît la în fâtisare. ..  (GSm, p. 5).

Avînd o sferâ semanticâ largà, verbul románese sta a poate cumula 
valorile semantice aie verbelor rusesti cudemb  si emonmb:

Kamwuia odna CH/ie.ia y  cmoAa, 3adyMaeuiucb u CMompeAa neped eoôoü (TB, 
p. 67). K atiusa  sta singurâ lîngâ masâ, dusâ pe  gînduri, cu ochii atin titi în gol 
(TI, p. 78). PacKOAbHUKoe c t o h j i  u cmcumoa monop  CZJIIh, p. 81). Raskolnikov 
sta tin tu it si strîngea toporul în  m înâ  (DCp, p. 79). JfoAzo 3my mub kmokho 
Mapbn enlejía y  omKpbimozo oiaia e ceoeü KOMHame (TBm, p. 164). în  noaptea 
aceea, prin tesa M aria  stâtu p în â  tîrziu la fereastra d e sc h isâ ...  (TRp, p. 126).

în  microsistemul verbelor pozitionale rusesti poate fi încadrat grupul de 
verbe eu valoare factitivâ emaeumb-noemaeumb, kAaemb-noAOMCitmb, eewam b- 
noeeeunib.
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D u p à  p o z it ia  in  c a re  se a ra n je a z à  o b ie c te le , d is t in g e m  v e rb e le  cmaeumb- 
nocmaeurnb, c a re  e x p r im a  a ^e za re a  o b ie c te lo r  in  p o z it ie  v e r t ic a là , si Kjiacmb- 
nonoMcumb, c a re  d e s e m n e a z à  a se za re a  o b ie c te lo r  in  p o z it ie  o r iz o n ta là , in  t im p  
ce r o m à n a  p e n t r u  e x p r im a r e a  a ce le ia s i id e i  fo lo seste  u n  m ij lo c  n e d ife r e n t ia t  
d e  e x p r im a r e , in  spe^à  „ a  p u n e “ , in d if e r e n t  d e  p o z i t ia  u n  c a re  s in t  p la s a te  
o b ie c te le .

JleeuH, cmaeueuiuü MeMcdy meM pyxcbe e utKacf), yotce ebixoduA U3 deepu . . . 
(TAk, p . 185). Levin, care-si pusese in ràstimp pusca in dulap, dàdu sà ìasà pe 
u f à . ..  (TAk. p . 190). 1repMam ebmy/i U3 KapMana óamoeuìi óuAem u noòan ezo 
WeKdAUHCKOMy, Komopbiü, óezAo nocMompee ezo, iiojiohchji na repM amoey Kapmy 
(T I P n ,  p . 226). Herman scoase din buzunar un bilet de banca si i-l intinse. 
Cekalinski il privi fugitiv si-l puse pe cartea lui Herman. ( P D p ,  p . 264).

L i m b a  r o m à n a  c u n o a s te  o serie  d e  v e r b e  c a re , p r i n  c o n t in u t u l  lo r , p o t  
e x p r im a  o  v a lo a re  f a c t i t iv a  (Am asezai copilul pe scaun) 1. C o re s p o n d e n te le  
ro m à n e s ti  a pune, a aseza e x p r im a  f a c t i t iv u l  c u  e s to m p a re a  s e n s u lu i p o z i t io -  
n a l2. D i n t r e  c o re s p o n d e n te le  r o m à n e s ti, n u m a i  v e r b u l  a atirna e x p r im a  $i 
s e n su l p o z it io n a l (H noeecuji Kapmy m  cmeny. A m  a t i r n a t  h a r t a  p e  p e re te ).

D i n  cele a rà ta te  re z u ltà  cà  v e rb e le  ru s e s ti in  d is c u t ie , a d u c in d  o in f o r m a - 
(:ie s u p lim e n t a r à  c u  p r iv i r e  la  p o z it ia  in  c a re  s ìn t  d is p u s e  o b ie c te le  in  s p a t iu , 
s in t  m a i  l im it a t e  d is t r ib u t io n a l  in  r a p o r t  c u  e c h iv a le n te le  lo r  ro m à n e s ti.

A s t f e l ,  o d a ta  alese s u b s ta n t ív e le  za3ema si easa, i n  l im b a  ru s à  a p a re  
n e c e s ita te a  s e le c tà rii v e r b e lo r  p o z it io n a le  c o r e s p u n z à to a re  MMcanib sa u  KAacmb- 
noAoxcumb p e n t r u  s u b s t a n t iv u l  za3ema si r e s p e c t iv  cmonmb §i cmaeumb-nocma- 
eumb p e n t r u  c u v i n t u l  ea3a. E c h iv a le n t e le  c o r e s p u n z à to a re  ro m à n e s t i  a se 
afla, a se gasi, a f i  s a u  a pune, a aseza e tc ., f i in d  lip s ite  d e  c o n t in u t  s e m a n tic  
p o z it io n a l, n u  s ìn t  s t r ic t  l im it a t e  d is t r ib u t io n a l  si p a r  m a i a b s tra c te , a d ic à , 
in  f o n d , m a i  n e d e te rm in a te .

I n  m ic r o s is te m u l v e r b e lo r  p o z it io n a le  ra s e n ti in t r a  si c u p lu r ile  ao- 
OKumbcn-AeHb, ecmaeamb-ecmamb, euchiyrnb-noeucHymb, caòumbcn-cecmb, c a re  e x -  
p r im a  r e z u l t a t u l  u n e i s c h im b à r i  d e  p o z it ie  in  s p a t iu  a  a u t o r u lu i  a c t iu n i i .

S a  a n a l iz à m  e x e m p le le  :

Mean Haattbm moahü pa3ÒeACH u Jier ( H P ,  p . 193). Ivan Ivanici se dezbràcà 
in tacere si se c u lc à  (C P , p . 282). AiiamoA B cra ji u eoiueA e cmoAoeyw (TBm, 
p . 367). Anatol se s c u là  si veni in sufragerie ( T R p ,  p . 567) ffynn o6en3aAa 
eMy zoAoey nnanmoM, itaMoueiinbiM yKcycoM, u cejia c ceouM uiumbèM y ezo Kpoea- 
mu (riPn, p . 495). Dunea ii lega capul cu o batista inmuiatà in otet si se aseza  
cu lucrul litiga patul lui ( P D p ,  p . 91).

D i n  e x e m p le le  d e  m a i sus se v e d e  cà  u l t i m u l  g r u p  d e  v e rb e  p o z it io n a le  
ì f i  gaseóte o o g lin d ir e  a d e c v a tà  in  t r a d u c e r e a  ro m à n e a s c à .

I n  m o d  o b i^ n u it ,  re le v a re a  v a io r i i  p o z it io n a le  este c o n d it io n a t à  in  r o m à - 
n e s te  d e  p r e z e n ta  in  c o n t e x t  a  u n e i p r e c iz à r i  c irc u m s ta n t ia le .

—  Tbi —  csi.ib, MOMaiua . . . (r M , p . 93). —  S ta ti jo s , màicutà . . .  ( G M ,  p . 16).

1 Gramatica limbii romàne, ed. Academiei, 1954, vol. I, p. 242.
2 Vezi R ita  Chiricutà-Marinovici, Sensul factitiv — cauzativ al verbelor romànesti, in 

„ Cercetàri de lingvisticà", 1964, nr. 1, p. 54.
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Asadar, verbele pozitionale ruses ti, avínd o serie de 
tico-gramaticale, formeazá un microsistem în care se pot 
terii semantico-gramaticale, urmatoarele grupe :

Pozitia orizontala : 
Pozitia vericalá : 
Pozitia açezat : 
Pozitia suspendat :

I
jieacaTb
CTOHTb
CHfleTb
BHCeTb

Stare rapor- 
tata la obiect

II
KJiacTb-nojioacHTb
CTaBHTb-nOCTaBHTb
caacaTb-nocaAHTb
BeuiaTb-noBecHTb

Miscare rapor- 
tata la obiect

note comune seman- 
identifica, dupa cri-

UI
JlOHCHTbCH-JieHb
BCTaBaTb-BCTaTb
CaAHTbCH-CeCTb

BHCHyTb-nOBHCHyTb

Miscare rapor- 
tata la subiect

Verbele din grupa I exprima o stare de repaus çi se construiesc cu sub­
stantive sau pronume la cazul prepozi|ional, conexîndu-se ín mod obiçnuit 
cu prepozi^iile e sau n a , iar cele din grupa a Il-a  $i a I ll-a , dat fiind ca desem- 
neazá o miscare, se íntrebuinteaza cu aceleasi prepozitii, substantivul sau 
pronumele stínd la acuzativ.

Asadar, caracteristic pentru acest grup de verbe rusesti ramíne con|inu- 
tul lor semantic specific — desemnarea pozi^iei în care sínt dispuse obiectele 
ín spa^iu — orizontal, vertical, asezat si suspendat1.

La particularitátile semantico-gramaticale ale verbelor pozitionale se 
mai pot adáuga únele filiatii sub raportul derivârii : cm a e u m b  — e c m a m b , n o jio -  
M cunib — AOMCumbCH.

Distribuya verbelor pozitionale în context poate fi urmâritâ în tabelul 
de mai jos :

Pozitia

Verbele
pozitionale

Pozitia
orizontalâ

Pozitia
verticalâ

Pozitia
açezat

Pozitia
suspendat

neacaTb + _ _ _

CTOHTb — + — —
CHAeTb — --- +
BHCeTb — --- — +
KJiaCTb-nOJIOJKHTb + --- — —
CTaBHTb-nOCTaBHTb — + — —
caxaTb-noca/iHTb — --- + —
BeuiaTb-noBecHTb — --- — +
Jio*HTbca-Jie«ib + --- — —
BCTaBaTb-BCTaTb — + — —
ca/iHTbca-cecTb — --- + —
BHCHyTb-nOBHCHyTb — — — +

1 Analizînd aici structura semanticà a verbelor pozifionale, nu am examinai toate semni- 
ficatiile pe care le însumeazâ ele, ci ne-am lim itât la  sensul lor de bazà.

în  articolul PyccKuü H3biK e  3e p K a jie  ( f ip a n ify ic K o e o ,  în « P y ccK H ft snbiK  3 a  p y ô ea co M » , 
1967, nr. 3, p. 37—42, V. G. Gak abordeazâ problema valorilor figurate aie verbelor în discute.
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Pe baza celor arâtate mai sus, rezulta ca pozifia ín spatiu, desemnata ín 
limba rusa prin microsistemul verbelor pozitionale, nu este exprimata ín romá­
nente decít prin constructii lexicale perifrastice, cuprinzínd, in mod obisnuit, 
adverbe sau locu£iuni adverbiale cu sens spatial sau modal. Ín únele construc­
tii, semnificatia pozitionalá rezulta ín limba romàna din context. Pornind de 
aici, se poate desprinde concluzia ca specificul limbilor romàna si rusa se mani­
festa, la categoriile supuse confruntárii, prin modalitátile diferite in care se 
exprima pozitia ín spatiu. Cu tóate acestea, chiar si cele mai fine nuante de 
sens pot fi redate, în principiu, dintr-o limbâ in alta, daca se folosesc cu price- 
pere totalitatea mijloacelor puse la dispozitie de cele doua sisteme.

O n H C A H H E  M H K P O C H C T E M b I  P Y C C K H X  T J IA rO J IO B  IT O JIO JK E H IiH  
B C B E T E  MX P V M b lH C K M X  3 K B H B A J1 E H T O B

(ConOCTaBHTCJIbHblH aHajlH3)

(Pe3K>Me)

B  p aó o x e  omiCbiBaerca rp y n n a  r jia ro n o B , K oropbie aBTop H33Baji n o  h x  ceMairrtiKe a.m- 
zoAGMu no.wxcemiH (ri03uifU0HHbiMU ) . BbiaejieHHe n03HUH0HHbix rjiarojiOB h  BbisB.qenne h x  ce- 
MaHTHKo-rpaMMaTHnecKHx xapaKTepHCTHK noAaepacHBaeTca b  p a6 o T e  conocTaBHTejibHbiM aHa 
JIH30M (J)aKTOB pyCCKOrO H pyMWHCKOrO S3MK0B.

B pyccKOM «3biKe cymecTByioT pa3JTHHHhie cnoco6bi BbipaìKeHMfl pa3JiHHHbix hojio k̂chhm, 
B KOTOpbIX naXOflHTbCa npC^MCT B npOCTpaHCTBe. TaK, C TOHKH 3peHHH HaXOJKfleHHH ripeflMeTa B 
npocTpaHCTBe pa3JiHiaK>r Ciie/iyioum e rpy rraw  rjia ro jioB :

1 II
nojiO/KenHe /I,BH3KeHHe no OTHOine-

I I I
¿I,BH»ceHHe no OTHOineHHio

no O TH O ine- HHK) K OÓbeKTy k cyóbeKTy
HHK) K

o6i»eKTy

a) ropH30HTajibHoe jie»aTb K Jia c Tb  —  nono>KHTb JIOHCHTbCH —  JieHb
n o jio )K eH H e

6) BepTHKajibHoe CTOflTb CTaBHTb----üOCTaBHTb BCTaBaTb ---- BCTaTb
nojioaceHHe

b )  CH^anee no;io- CHfleTb cajKaTb — noca^HTb caÆHTbCfl — cecTb
3KeHHe

r) BHcanee nojio- BHCeTb BemaTb — noBecnTb BHCHyTb — nOBHCHyTb
aceHHe

T n a r o jib i  no:io>KCHH5i b  pyccKO M  H 3bree o 6 p a 3 y io T  M H KpocH CTeM y b  o 6 m e K  cHCTeM e p y c c K o ro  
r j ia ro jia , b  t o  b p c m h  KaK h x  pyMbiHCKHe 3KBHBajieHTbi npeacTaBJiaioT H3ojiHpoBamn.ie neKcmiecKHe 
e/iH H CTBa, K O T opw  e  T p y flH o  o 6 i.e flB H H T b  H3-3a OTcyTCTBHa o 6 i h h x  noK a3aT C JieH .

rioJioîKeHHe b npocTpaHCTBe, BbipaacaeMoe b  pyccKOM « b r e e  m h k p o c h c t c m o h  n03HuH0HHbix 
m aro jiO B , b  pyMbmcxoM  S3bree iiaxoflHT cooTBeTCTByiomee Bbipaaceme b  BH/ie nepH$pacTH<iecKHx 
JieKCHHeCKHX KOHCTpyKIíHñ, B COCTaB KOTOpbIX BXOflflT OÓBPffiO HapeHHÍl HJ1H HapeiHbie CJlOBOCOHe- 
TaHHa c npocTpaHCTBeHHbiM h j ih  MOflajibHbiM 3íiaMenHeM. B He k o t o p h x  k o h c t p y k uh sx b pyMbiH- 
CKOM S3bIKe n03HnH0HHaa 3Ha*ÍHMOCTb BbITeKaeT 03 KOHTeKCTa.
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DESCRIPTION DU MICROSYSTÈME DES VERBES „POSITIONNELS“ RUSSE, 
À LA LUMIÈRE DE LEURS CORRESPONDANCES ROUMAINES

(Analyse de contraste)

(Résumé)

Le travail tra ite  de la description d ’un groupe de verbes que l’auteur — en tenan t 
compte de leur contenu sémantique — a dénommés „positionnels". Pour déterm iner les verbes 
„positionnels“ e t en relever les caractéristiques sémantiques-grammaticales, l’auteur fait une 
analyse de contraste entre les langues russe e t roumaine.

En russe, il existe un système différencié pour exprimer les positions variées qu’occupent 
les objets dans l’espace. Ainsi, peut-on distinguer, suivant les positions qu’occupent les objets 
dans l'espace, les groupes de verbes ci-dessous :

Les verbes „positionnels“ russes forment un microsystème dans le cadre général de la 
catégorie du verbe russe, tand is qu ’en roumain, ce sont des unités lexicales isolées — impo­
ssibles à grouper ensemble à défaut de caractéristiques communes — qui constituent les équi­
valences de ces verbes. Aussi bien, la  position d 'un  objet dans l’espace, désignée en russe 
par le microsystème des verbes „positionnels", ne peu t être exprimée en langue roumaine 
que par des constructions lexicales périphrastiques comprenant ordinairem ent des adverbes ou 
des locutions adverbiales d ’espace ou de mode. Dans certaines constructions, le sens de la 
position peu t encore résulter, en roum ain, du contexte.

E ta t rapporté 
à l ’objet

Mouvement rapporté 
à l ’objet

Mouvement rapporté 
au sujet

a) pos. horizontale
b) pos. verticale
c) pos. posé-ée
d) pos. suspendu-ue

jieyicaTb
CTOHTb
CHfleTb
BHCeTb

KJiaCTb ---  noJIOJKHTb J10>KHTbCH —  JieHb
CTâBHTb —  ÜOCTaBHTb BCTaBaTb —  BCTaTb
c a n c a n .  — n o ca A H T b  caauncn  — cecTb
B e m a T b  —  n o B e c iiT b  BHCHyTb —  noBH CH yTb


